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Miscellanea Syriaca*

Satoshi TODA

1. Eusebiana Syriaca: Syriac Translation of the Works of Eusebius of
Caesarea

Since Eusebius’ works are fairly well represented in Syriac, some of which were translated
very early — most probably during the fourth century, i.e., in a period very close to the author’s
lifetime and when Syriac literature was still in its earliest stage —, Eusebiana Syriaca deserve
special attention from diverse points of view. After making a survey of Syriac translations of

* Abbreviation:

BauMSsTARK = A. BAUMSTARK, Geschichte der syrischen Literatur mit Ausschlufs der christlich-paldstinensischen
Texte, Bonn: Marcus & Webers, 1922 (repr. Berlin 1968).

CPG =M. GEeerarD, Clavis patrum graecorum, vol. 2, Turnhout: Brepols, 1974.

CureToN = W. CURETON (ed.), History of the Martyrs in Palestine, London: Williams & Norgate, 1861

GCS =Die griechischen christlichen Schriftsteller der ersten Jahrhunderte

GRESSMANN, Studien =H. GRESSMANN, Studien zu Eusebs Theophanie (TU, 23.3), Leipzig: J. C. Hinrichs, 1903.

GRESSMANN, Theophanie=H. GREsSMANN (ed.), Eusebius Werke. Bd. 3, 2. Teil: Die Theophanie. Die griechischen
Bruchstiicke und Ubersetzung der syrischen Uberlieferung, 2. Aufl. by A. Laminski (GCS), Berlin: Akademie
Verlag, 1992.

JSL =Journal of Sacred Literature and Biblical Record

Lee=S. LeE (ed.), Eusebius bishop of Caesarea, on the Theophania etc., London: printed for the Society for the
publication of Oriental texts, 1842.

ScHALL=A. ScHaLL, Studien iiber griechische Fremdwdrter im Syrischen, Darmstadt: Wissenschaftliche
Buchgesellschaft, 1960.

ScuwarTZ=E. ScHwaRTZ (ed.), Eusebius Werke. 2. Bd. Die Kirchengeschichte (GCS), 3 vols., Berlin: Akademie
Verlag, 1999.

TSyr=R. Payne Smith (ed.), Thesaurus Syriacus, Oxonii: E typographeo Clarendoniano, 1879-1901 (repr.
Hildesheim, 2001).

TU =Texte und Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur

VoicT = R. Voicr, “Griechischer Wortindex zu Anton Schalls “Studien tiber griechische Fremdwdrter im Syrischen
in: R. LAVENANT (ed.), Symposium Syriacum VII (Orientalia Christiana Analecta, 256), Roma: Pontificio Istituto
Orientale, 1998, pp. 539-543.

WRIGHT-McLEAN = W. WRIGHT, & N. McLEAN (eds.), The Ecclesiastical History of Eusebius in Syriac, Cambridge:
University Press, 1898.

Chapter 1 originates from a paper read at the 16th International Patristics Conference held in Oxford in August 2011.

Chapter 2 originates from a paper read at the 11th Symposium Syriacum held in Malta in July 2012.
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42 Satoshi TODA

Eusebius’ works, this chapter will discuss some problems concerning the situations in which
those translations, more precisely those of earlier dates, were done.

1.1 A List of Eusebius’ Works Translated into Syriac

A list of Eusebius’ works translated into Syriac is conveniently provided by CPG'. It is nat-
ural that several biblical manuscripts preserve Eusebius’ Epistula ad Carpianum (CPG 3465).
The rest of his works in Syriac is normally preserved in only one or two manuscripts, which is
not extraordinary, as the number of preserved Syriac manuscripts is relatively small.

Some works were translated very early. As is well known, the oldest dated Syriac manu-
script, Add. 12150 (A.D. 411) now preserved in the British Library, contains Syriac translations
of two of Eusebius’ works: the Theophania (CPG 3488) and the De martyribus Palaestinae
(CPG 3490)’. It is most probable that they were translated into Syriac during the fourth century.
In this context the Historia ecclesiastica (CPG 3495) can also be mentioned, which probably
was also translated into Syriac during the fourth century®.

As for Eusebius’ works concerning the Bible, in addition to the aforementioned Epistula ad
Carpianum the Onomasticon (CPG 3466) was also translated into Syriac. Its fragments were
published for the first time in the journal Revue de [’Orient chrétien’, and published again by
Stefan Timm in 2004, this time in transcription’. The Quaestiones evangelicae (CPG 3470) was
also translated into Syriac; its Greek original was recently published with a French translation,
and there the Syriac versions are briefly discussed’.

CPG says that fragments of the Apologia pro Origene (CPG 3476) were published in “P. bE

1 Eusebius’ works, authentic and spurious, figure in CPG, pp. 262-275 (CPG 3465-3507).

2 The edition of the Syriac text of the Epistula ad Carpianum is: P.E. Pusey & G.N. GwiLLIAM, Tetraeuangelium
sanctum juxta simplicem Syrorum versionem, Oxonii: E typographeo Clarendoniano, 1901, pp. 2-4 (Syriac text).
For manuscripts which attest the Epistula, see ibid., p. xii. See also BAUMSTARK, p. 59 n. 8.

3 The edition of the Syriac text of the Theophania is Leg, Theophania; see also BAUMSTARK, p. 58 n. 7. The edi-
tion of the Syriac text of the History of the Martyrs of Palestine is CURETON; see also BAUMSTARK, p. 59 n. 1.
Perhaps we should rather say ‘three’ translations of Eusebius’ works instead of ‘two’, since CPG mentions
Eusebius’ another work preserved solely in Syriac, ‘Laudatio martyrum omnium’ (CPG 3493), which is also con-
tained in the same manuscript Add. 12150 (See W. WrRiGHT, Catalogue of Syriac Manuscripts in the British
Museum acquired since the year 1838, vol. 2, London: British Museum, 1871, p. 632). The correct information
concerning this Syriac text (the information given in CPG is not correct) is: W. WRIGHT, “The Encomium of the
Martyrs”, JSL, n.s. 5 (1864), pp. 403-408 (Syriac text); B.H CowpEr., “The Encomium of the Martyrs. By
Eusebius of Caesarea. English Translation”, JSL, n.s. 6 (1864), pp. 129-133 (English translation). See also
BaumSTARK, p. 59 n. 2.

4 The edition of the Syriac text of the Historia ecclesiastica which is used in this article is WRIGHT-MCLEAN, but
there is also another edition published by Bedjan. See BAUMSTARK, p. 59 n. 4.

5 IoNace EpHREM 11 RanMaN, E. TisseranT, E. POweRr, R. DEVREESSE (eds.), “L’onomasticon d’Eusébe dans une
ancienne traduction syriaque”, Revue de [’'Orient chrétien 23 (1922-1923), pp. 225-270.

6 S. Timm (ed.), Eusebius von Caesarea. Das Onomastikon der biblischen Ortsnamen (TU, 152), Berlin & New
York: Walter de Gruyter, 2005. Concerning the Onomasticon, the same scholar subsequently published another
monograph: S. Timm, Eusebius und die Heilige Schrift. Die Schriftvorlagen des Onomastikons der biblischen
Ortsnamen (TU, 166), Berlin: Walter de Gruyter, 2010.

7 C. Zamacn (ed.), Eusebe de Césarée. Questions évangéliques (Sources chrétiennes, 523), Paris: Cerf, 2008,
pp- 16-18.
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LAGARDE, Analecta syriaca, Lipsiae, 1858, p. 64 sqq.”, but I could not identify the text®. In the
section ‘Apologetica’ of CPG, the aforementioned Theophania (CPG 3488) is the only work, of
which Syriac translation is extant; other works, notably the Praeparatio euangelica (CPG 3486)
and the Demonstratio euangelica (CPG 3487), do not seem to have been translated into Syriac
at all. Perhaps they are too much oriented toward Greek culture (in the case of the Praeparatio),
or toward the Jewish scripture (in the case of the Demonstratio); or perhaps they were simply
too long to be translated.

The section ‘Historica’ seems to be a genre favored by Syriac Christians and in Syriac we
have the De martyribus Palaestinae (CPG 3490), the Laudatio martyrum omnium (CPG 3493),
and the Historia ecclesiastica (CPG 3495), all of which were mentioned above. Another histori-
cal work of his, the Chronicon (CPG 3494), is preserved in two translations, i.e. in Armenian
and in Latin (the latter in the recension revised by Jerome), and since it is known that, in the
case of Eusebius’ Historia ecclesiastica, its Armenian translation comes not from Greek but
from Syriac’, one can wonder whether the same thing can be said with the Chronicon; in my
view, this question needs to be examined from the Armenian side and not from the Syriac side,
because Beyer says in a series of articles'* that, having been incorporated into the Syriac tradi-
tion of various chronicles, the Syriac tradition related to the Chronicon is extremely compli-
cated. Of Eusebius’ later works of the same section ‘Historica’, notably the Vita Constantini
(CPG 3496) and the De laudibus Constantini (CPG 3498), no traces of translation into Syriac
have been detected'".

Finally, just for reference, mention can be made of a spurious work, De stella magorum
(CPG 3507), attested in a sixth-century manuscript, Add. 17142".

1.2 Some Observations

One can wonder whether these early translations, i.e. the Theophania, the De martyribus
Palaestinae and the Historia ecclesiastica, were done by one and the same translator, or piece-
meal and independently. On this point Gressmann contrasts the way Greek is translated in the
Theophania with the way in the Historia ecclesiastica, thus suggesting that the two works were
translated independently". However, since this question did apparently not interest Gressmann
very much, he does not provide any clear argument. A more precise argument is needed.

It is well known that Eusebius often quotes his own works, and in the Theophania

8 On this, see also BAUMSTARK, p. 59 n. 9.

9 This fact is indicated in the title of the Armenian translation published in Venice in 1877. Another example of
an Armenian rendering of a Greek original via Syriac is Basil of Caesarea’s Hexaemeron; see R.W. THOMSON,
The Armenian Adaptation of the Ecclesiastical History of Socrates Scholasticus, Leuven: Peeters, 2001, p. 7.

10 G. BEvER, “Die evangelischen Fragen und Losungen des Eusebius in jakobitischer Uberlieferung und deren
nestorianische Parallelen. Syrische Texte, herausgegeben, iibersetzt und untersucht”, Oriens Christianus 20-22
(1925), pp. 30-70; 23 (1927), pp. 80-97, 284-292; 24 (1927), pp. 57-69.

11 F. WINKELMANN, Die Textbezeugung der Vita Constantini des Eusebius von Caesarea (TU, 84), Berlin: Akademie-
Verlag, 1962, contains not a mention of any Syriac rendering of the two works.

12 The edition and the translation of the text is: W. WRIGHT, “Eusebius of Caesarea on the Star”, JSL, n.s. 9 (1866),
pp. 117-136 (Syriac text); 10 (1867), pp. 150-164 (English translation). See also BAumsTARK, p. 59 n. 10.

13 GRESsMANN, Theophanie, p. XXI.
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Gressmann identifies two ‘Selbstzitate’ made from the Historia ecclesiastica'. Thus we have
two Syriac translations of the identical Greek text, which provide us with an ideal occasion for
comparison.

HE I 11.7 Gr. (SCHWARTZ, vol.
1, p. 78 1. 19-p. 80 1. 9)

Yivetat d¢ KAt ToUTOV TOV
xoovov Inoovg, codpog
avno, elye avdoa avToOV
Aéyewv xon. v yao
TAQAdOEWV EQYWV TIOTNS,
dDATKAAOG AVOQWTIWV TV
NdoVT) TAANOT dexopévay,
KAl TOAAOUG pEV TV
Tovdaiwv, TOAAOUS d¢ Kkai
amo tov ‘EAANvikov
ETYAYETO. O XQLOTOG 0VTOG
MV, Kat avTov Evdelel TV
MEWTWYV AVOQWV TR ULV
OTAVEQ ETUTETIUNKOTOG
TTiAdtov, ok emadoavTo ol
0 TEWTOV AYATINOAVTES'
Epavn yao avtolg toltnv
Exwv Nuéoav maA Cav,
twv Oelwv EodnTV
TAUTA YeE Kal AAAa poolo
meQL avToL Bavuaoia
ELONKOTWV. ElG ETL TE VOV
TV XQLOTIAVQ@V ATO TOLdE
WVOUAOUEVWYV OVUK ETTEALTTE
TO GLAOV.

HE Syr. (WRIGHT-MCLEAN, p.
48 1I. 4-15)

ia\| oy <ms o) <am
A0y, My <>Lan T n\
ametay in\gy J a
L) <am ,madurd

sy <1a.1 <Ki0ao®

Theophania Syr. (LEE, p. 202
1. 24-p. 203 1. 5)

iy amso @1 <am

a1ty A\d e 4a ¢

L)\ ~am ,madurd

hramrdhy Misamy <Kiaas

m .~ a5y alsa
i) @) Amas <A\(ton

> ea@\a
A o1 Krt\@la radia

s o

el uys am am\d

1 ve mla o made e
At mard Kyt ~<harmo
<AL ;:.mml wn)vl._% mams
A\ ,maau< _aima .Eg:t
moan > ale

1= > 'L.\\aml e

a An mad oHa. <A\d
Ao e wading

0t o v asta
Amimd ymals

ima.\ mrsa

ot AN A

L\ wiay s

‘@ mmdaes masy

.~ iar <alsa
o Kl \wa

A\ wa R iams

<als >

uaysn K&ama s
haxis mla .<am ,mad.r
Salr amio avd <Ky
wn)al.._"s my.is no 12
axm aode A\ .<a.ov

| w0m) uwhe

w 1n 2ad ema. A\
Qo ol i
i hrd\wa

S 1 arm mals
em s

o A ad >
sy <o\

14 GRESSMANN, Studien, pp. 143-147.
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HE III 6,20-25 Gr. (SCHWARTZ,
vol. 1, p. 206 1. 19-p. 208 1. 22)

Kat T det v

et avxolg avaidetov

TOU ALHOU AéyeLy;

el Yoo avtov dNAwowv
£oyov omolov pnte moQ'
‘EAANOwW pnte maoo
Baopdoois lotdonTa,
bOKTOV HEV elmelv, ATUOTOV
0' akovoat. kat Eywye, pn
dOEatpL TepateveoDaL TOLG
av0g avBpwrolg, kav
TAQEALTTIOV T1)V OUHPOQAV
NOéwe, el U1 TOV KAt
Euavtov eixov drmnelgovg
HAQTLOAG AAAWS TE Katl
puxoav av kataBelpunv m
matE{dL xdowv, kabudpépe-
VoG TOV AdYoV v mémovOe
T €Qya. yuvi) Twv UTEQ
Topdavnv katowovvtwy,
Mapla tobvopa, mateog
‘EAealaov, kwpne Babe-
o (onpatvet d¢ tovto
0iK0g VOOWTOV), dx Yévog
Kal TAoVTOV €mlonpog, peta
oL Aowrtov AN 0oug eig T
TepoodAvpa kKatadpuyovoa
OUVETIOALOQKEITO. TAVTNG
TV Hev &AANV KTHow ol
TogavvoL dujemaocay, 6onV
&k g Iegaiag dvaokeva-
OQPEVT] LETHVEYKEV €1 TNV
mOALY, T d¢ Aelpava Twv
KelnAlwv kav el Tt T1oodng
éruvonBein, kaO' Muéoav
elommndavreg fjonalov ot

HE Syr. (WRIGHT-MCLEAN,
p. 126 1. 8-p. 128 1. 3)

Ay ) Kasds o1 >
<1ass aam eursdenr A
g r<xany Axx t‘l"e'

a2 dur

duo &\ mdhasay ol

& ioin duo Na od.

am Aot isdortt Modies
uasaysla Mendur on

et & arnmdes) M\ s
< Mo var o1 t=duore

e a5\ <A <diamad
dam omms | du st

A .vtaw m) @\ tasa

A1 10w @\ <am durr A

hama), o A >

s s KAt es

<\ & oot duam 1ms
xded KIoasaY DI amy
etnr o o> Kw <hdux

Mmmey (QITALT miass aam

& tlr mdis i <am

Howds msavy <Ol io
iAot mdus A\ ihdy

Adud <ihasoa <mmal=a

At dam

e ms Sots
;_:lx."m'(_-n cmoc\\é\::nl

4 Sxaudhia

a® IMI @I @0
L) My dudurdy
Koy mias >

a0ty .am aam ,maalgw
s o> @) xar @1 <atra
Otowa mdesardy

@\ dam usdys < pasm

a Ardaa aam fax
eolpma A ©

Theophania Syr. (LEE, p. 154
L. 9-p. 155 1. 5)

mé\c\_ms.un Ao <ima

i Adix <iaas

¢ <ray Ax

Aract L\ A <A

ds &\ mdasatr <ras

& iata dus Ao ~ad.

am Aot . =dadd
CRCICILIALIR LD CEE R AN
Ar e asax)

Qtdor ~xard Jin\ indor
tan A ades <A\\Fx
<yl @\ duam i
@1 A al¢ S namn
ot ol L) e <imo
ham), A o1 durda e
<aids duam 1as hiaxa
<\>s duam <aimy Moy
A ETCRE T ST

insar i (> K <ddue
M=ey etas griassy

oL s >0

@mihasa mmmal, llqm

A\ @ B

doa\gr¢ m\riares
Sxauvdhd .am=asa

iy Kias am 1 s
X TAN- W)

a2l ai),

M| P o ate
himam) @

aam eiar padas otadd

a8 walua
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dopudogot. devt) d¢ TO
YOVaLOV AyavAKTNOLG
elomet, kat MoAAAKIS Aowo-
Q0LOA KAL KATAQWHEVT)
TOoUG domayag €' Eautnyv
1o€0Wev. wg ' olte TTAQO-
Euvouevog Tig oUT' EAev
aUTIV AVI)OEL KAL TO HEV
eLelv Tt owtiov &AAoLg
éxomia, mavtaxoOev '
dmogov v 10N kal to
ebelv, O Alog d¢ dx
OTAQYXVWV Kol HUEADV
€XWOEL Kal TOD ALHOD
HaAAov éE€katov ot Buuol,
ovupovAov Aafovoa v

OQYTNV HETA TNG AVAYKNG,

et v PUoLV EXWOEL, Kal TO

TéKkvov, NV ' avTn maig
UTIOHAOTIOC, AQTIAOUEVT),
»Poédoc« eimev, »aOAL0V, &v
TOAEUW KAl AHQ Kkal
OTAOEL, TIVL O€ TNOW; T HEV

ot Popadolg dovAeia kaev

(Mowpev ' avtovg, GpOAvel

0¢ Kkat dovAgiav 0 Aludg, ol
otaooTal d& AUPOTEQWV
XaAemtegot. 10, yevov pot
TQOPT) KAl TOIG OTACIXOTALS
£owvig Kkal @ Plw pobog, 6
HOVOG EAAelmwV Taig
Tovdaiwv ovudogaic«.

Kal Tavd' aua Aéyovoa
Ktelvel TOV vIOV, Emelt
OO0, TO UEV TJHLOV
kateoOiey, O ¢ AoLtov
katakaAvpaoa eépvAattev.

I R T AR, SR A
i ham asid
ham Ranem A\@ 1510
m\\jam @ma ai i\
a <hiae s A o o
QI A <Kam Awim At
o< anmavs o @) M\ da
hiow DI ham Rusavsy
O dam Asa am iurd
Qam A\ o1 @8\ A-
oA auarsa\ o hase
am \\der o1 <ias

o Ldua .<wamoa asin
Sam A\ A raa
s hdud <Im ev ®
o ma o

aa AL dawa ham Sam
oy m\ Kam dur iala
Simna mhalw aly
~atas r&ar <ral.
fax.a\g=a r&1asasa

e @ .u\ﬂv.< ai=\
amamir haras gam
p1s rharas) v @\ e
Qo eaudid ma e @\
Kei\g o i i
MNaares N\ jam Liam <
e\ sav@) Jamla

Ao en\s @\a\a haoy)
tan ,matau\s amx
aracay ,c\m.._lséﬁx o
S @A 120

mia)l mdl\ o

m;éa aMara @mdualya
<aiva

R-LAWKT- R WNEN

<y hwa

A ma dham s
Risem 1 A\ Aisia
als ad\u) <\ a dam
aml dam A B>
EACIRCIT T C WERE AN BEIN
@\ o

~Aim.o DI wavdiva

& dam L =iued

@\ <am ~araaa ~<aar a
‘uavdy o

®ma\a ras ama

o wdua Nt Massina

®mds @\ dham <roam <iaa

<)o ms <ard
dso s Asa

@\ <am dur haln miala
dim<a ouir Aas on
<atas rZax

ax.a\x=a rd1assa

u\A e i\ )

Kamd 1oy emamd halx
nram amdal ud =), e
an haras) erom)
"I avyo Ea\xa
Kato \ ,ama <&
oy ~raXxla

dusar. n\s\a

itaon o.tau\s Nk

arama amival

dam <Kim Kuac Ao 1aa

®mia) md\\ o
m;éao mdual, EN)
atra d\ar
di\ 10 duma
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The difference is so evident (e.g. different words are used for rendering the same Greek
word) that no detailed analysis seems necessary. It is evident that the two translations were done
independently. In passing it should also be mentioned that the translator of the Theophania
apparently tried to maintain as much as possible the word order of the Greek original, thus dis-
torting what is natural expression in Syriac.

Since there is no external evidence as to the translator(s), name(s), origin(s), etc., it is quite
difficult to say anything about them or place(s) where their translation activity can be situated.
Gressmann argues that the Theophania seems to have been translated in Edessa, the very place
where the aforementioned manuscript Add. 12150 was written and compiled. His argument is
based on a word which is a technical term related to the administration of the city'”, and I have
nothing to say against his argument.

One can wonder, on the other hand, if other early translations, the De martyribus
Palaestinae and the Historia ecclesiastica, were made also in Edessa or rather in other place(s);
comparison of biblical quotations contained in these translations might be revealing on this
point. As far as I have noticed, the De martyribus Palaestinae contains almost no biblical quo-
tations; at the beginning there are three quotations from chapter 8 of the Romans:

Rom. 8.35-36"°  ar iaa a isarid ar ada ad o Mnrm o> @tar a1

dd @dum padla u\é\livzrn aday Gerd e ard ~<ha>
Rom. 8.37" FE2 BT WY SNUPR RN PR
Rom. 8.38-39" o Als <o tdar Aa o rda s Aa <ham Ar A @ax
moas > gartar  awyy A Buis Aa <amas Aa mat
rGnysn sav.  ia=r <o\

And at the end there is another quotation from chapter 2 of the first Corinthians:
I Cor. 2.9" p1n alo A o tm1 =) Mia Sy ) iada dw R s
AMASLiY kC\_m:nﬁ <n\re _-|.Jq:|
These passages are all that I have been able to identify”. And for reference, the text of the

Peshitta runs as follows respectively:

Rom. 8.35-36 o Zaaart a Zaxaan ar .-aslm-( . YT Moau gl Hr.itay aywn

.e_.é\..:a na.la U\é\llvyn udan %K a.o ard val.mio arg Ké\&AAVu ard r&1aa
Rom. 8.37 AT (> m deaay eala Ams
Rom. 8.38-39 Ao \\ar Ao e Ao s Aa <ham Ar L\ < oax

uin o <amas Aa ~=mat Aa aldsr Aa IC R o <\l
Oy sav.  tm=a1 <o\t msoas S Hxiad ward <hie

15 GrEessMANN, Studien, p. 86 and GRESSMANN, Theophanie, p. XII. It is concerned with the word ~£isr, which
Gressmann equates with Tomtapxiat.

16 CuretoN, p. 2 (Syriac text) 11. 16-19.

17 CuretoN, p. 2 (Syriac text) 1. 20-21.

18 CureToON, p. 2 (Syriac text) 1. 24-27.

19 CureToN, p. 52 (Syriac text) 1. 8-10.

20 I realize that the De martyribus Palaestinae in Syriac presents diverse problems which cannot be dealt with in
this paper; for one thing, comparison of proper names in the Syriac text with the Greek text might give some
insight as to the making of this Syriac text. I intend to come back to the subject on another occasion.

21 Quotations are from the Syriac Bible published in 1979 by United Bible Societies, pp. 211-212 and p. 222.
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I Cor. 2.9 21 D1 alo A otnr el Mo dse A ada dw A s

o\ it @

No clear textual resemblance can be observed®, and thus no clue whatsoever can be obtained
from this comparison.

Next, the biblical quotations of the Theophania and the Historia ecclesiastica should be
compared. Here one can say that less coincidence than divergence can be observed between the
two; more precisely, the two following quotations from the Old Testament have been identified,
and they are strictly the same®:

Gen. 1.26:

Theophania damy e Gales ~aid 1as
Historia ecclesiastica Sasa Ko< Slgn ”ud 1an
Ps. 2.8:

Theophania hadt) emdis o) Ao a> A
Historia ecclesiastica hadt) emdis o) Ao a> A

On the other hand, quotations from the New Testament differ”*, as is shown below:
Mt. 24.21 (see the underlined words):
Theophania a\\1 ontar o mdas <am A\x <ot .oslc\x oy ama .\ <o

<amy Aa ~rm\ ~=rsa
Historia ecclesiastica Kam1 2a. > mdasa <Lam A\yv <=t .aslcw | ~<aon
<amy Ao rm\ ~=mria <\

Lk. 19.42-44 (different words are many):

Theophania Bmaals (& oAl @1 oo amler Ao mas ms @ e al
o ,A_mslrclo Mlasntaia ,aeasilis ety s al\s adiasy
FEN-ANE] mais\a ,a1atas ,::.._-1\ ,gaﬂa
Historia ecclesiastica Mo ma @ asler pandut ol et a al
JENT-X £ IVEE B Y. ] a\ kn:\c)u-q RN o (.ml o A
FENC AN mai=m\a ,aiaaumia ,a..13vm AN K .;_mSLCm mannilaa
Is it possible that quotations from the New Testament show such differences, if the two transla-
tions were done in the same place? It is difficult to answer this question positively. Thus I sug-
gest that the Syriac translation of the Theophania and that of the Historia ecclesiastica originate
from two different places, i.e., that the Syriac translation of the Historia ecclesiastica originate

from elsewhere than Edessa, although I cannot name any specific place.

1.3 Additional Remark
Eberhard Nestle was known not only as a textual critic of the New Testament, but also as a

22 Both texts of I Cor. 2.9 are almost identical, to be sure, but in Syriac this passage cannot be translated
otherwise.

23 Gen. 1.26: LEE, p. 23 1. 3-4; WriGHT-McLEAN, p. 8 1. 14-15. Ps. 2.8: Leg, p. 134 1. 3 & 1. 8, p. 159 L. 6;
WRIGHT-MCcCLEAN, p. 134 1I. 6-7. This seems to indicate that, by the time when these translations were done, the
text of the Syriac Old Testament had been well established.

24 Mt. 24.21: Leg, p. 155 1l. 9-10; WRIGHT-McLEAN, p. 129 1I. 6-8. Lk. 19.42-44: Lk, p. 151 1l. 2-5; WRIGHT-
McLEaN, p. 130 11. 2-6.
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Syriac scholar who translated into German the Syriac version of the Historia ecclesiastica. In a
response to various reviews of this German translation, Nestle pointed out that the same Greek
word aokntr|c is translated differently in three passages of the Syriac version: the first one by
.=, the second by ~=a1s and the third occurrence by r<1..?* Whether Eusebius himself
meant by the Greek word aoxkntg a Christian monk or not is disputable, because the context
in which &oxkntrc is used is concerned with the therapeutae of Philo. However, the three
Syriac words surely point to Christian monks in diverse manners®. The early Syriac translations
discussed in this paper are interesting not only as early translations from Greek into Syriac, but
also as witnesses, most probably of the fourth century, of the milieu in which they were done.

2. Some Observations on Earliest Syriac Translations

2.1 Prologue

From the very beginning, Christianity is involved in the problem of translation. It is evident
that Jesus and his disciples spoke Aramaic. And yet, his sayings and those of his disciples are
transmitted only in Greek; so are the apostle Paul’s writings. Does this mean that Christianity is
hellenized from its very beginning? Can we think of a kind of Semitic Christianity which is
entirely devoid of influence from Greek culture? Here perhaps one might mention Aphrahat as a
possible representative of such Semitic Christianity, but studying Aphrahat’s Christianity will
still not suffice, because his language contains a number of loan words from Greek*’, which
means that, at least indirectly, even Aphrahat was under the influence of Greek culture. To be
able to sound the depth of the influence of Greek culture upon the Semitic culture in which
Christianity was born, the phase of contact between these two cultures before the birth of
Christianity should be thoroughly studied; hence the importance of the study of Septuagint etc.
However, the phase of contact just after the birth of Christianity is equally important, and this
means that a thorough study of translation from Greek into Aramaic, especially into Syriac, is
also indispensable.

When it comes to the problem of translation from Greek into Syriac in Christian milieu,
evidently the Bible and its translations are of foremost importance for the obvious reason: for
Syriac Christianity, as well as for other Christianities of the so-called Christian Orient, the Bible
was the first book to be translated. And in this context I am convinced that the original lan-
guage of Diatessaron of Tatian is most probably Greek®, and thus the translation of Diatessaron
from Greek into Syriac should probably be dated to the third century, and its status as the first
Christian Bible in Syriac is yet to be confirmed. Having said this, of course I do not deny the
capital importance of the Syriac Bible for the problem of translation from Greek into Syriac in

25 E. Nestle, ‘Zur syrischen Ubersetzung der Kirchengeschichte des Eusebius’, Zeitschrifi der Deutschen
Morgenldndischen Gesellschaft 56 (1902), pp. 559-564.

26 A. Voosus, History of Asceticism in the Syran Orient, vol. 2: Early Monasticism in Mesopotamia and Syria
(Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, 197), pp. 34-35 mentions this same detail, but Vodbus wrongly
says that the three Syriac words are the translations of the same word povaxog (not &okntr|c) (ibid., p. 34).

27 ScHALL, p. 113 counts 66 Greek loan words that are used by Aphrahat.

28 See Topa S., “Eusebius and Syriac Literature”, Parole de I’'Orient 36 (2011), pp. 515-524, at pp. 516-519.
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general; however, problems surrounding the Syriac Bible are extremely complicated even if we
take into consideration only the Sinaiticus and the Curetonianus and the Peshitta. In order to
avoid complication as much as possible, the problems concerning the Syriac Bible will not be
discussed here.

Syriac studies have a great advantage in the sense that not only Syriac literature has a long
history from the third century onward (if we start from the Book of the Laws of Countries of
Bardaisan), but it is attested by ancient manuscripts, the earliest of which date from the early
fifth century. And the earliest dated Syriac manuscript, the famous Add.12150 of a.p. 411 now
preserved in the British Library, contains several texts which are precisely translations from
Greek into Syriac. So if we are to study seriously the problem of translation from Greek into
Syriac, there is every reason to study in detail these translations of unquestionable antiquity; by
“antiquity” the fourth century is meant, because no translation from Greek into Syriac can be
safely dated prior to that century. Among the Syriac texts translated from Greek during that cen-
tury, we can count all those translations which figure in the aforementioned manuscript; and
also the Ecclesiastical History of Eusebius of Caesarea, which was probably translated during
the fourth century. For various reasons, this chapter has to limit itself to one aspect of the prob-
lem: it will deal mainly with the use of Greek loan words in these Syriac texts. More con-
cretely, the Theophania of Eusebius, and the Adversus Manichaeos of Titus of Bostra will be
studied in detail, both of which are preserved in the aforementioned manuscript Add. 12150%.
Each loan word will be compared with each corresponding Greek word in the original Greek
texts, wherever such a comparison is possible™.

2.2 Translation Techniques Observed in Earliest Translations

Mention must be made here of the famous study of Anton Schall’’. In his book, Schall
made a survey of Greek loan words in Syriac texts, and his study is based on a much broader
basis than the present article. However, his analysis does not necessarily focus on the problem
of translation, and this fact has some repercussion in his description of loan words. For exam-

29 For the Theophania, its Syriac version is edited in LEE, Theophania, and its Greek fragments were edited in
GRESSMANN, Theophanie, pp. 3-35. For the work of Titus of Bostra, both the Greek original and its Syriac ver-
sion were edited by Paul de Lagarde in 1859 (7iti Bostreni contra Manichaeos libri quatuor syriace and Titi
Bostreni quae ex opere contra Manichaeos edito in codice Hamburgensi servata sunt graece respectively); the
book I consult is a photomechanical reproduction into which the two books, Greek and Syriac, are merged (pub-
lished jointly by Verlagsbuchhandlung Otto Zeller & Antiquariat Otto Harrassowitz in 1967). The Greek text
edited by de Lagarde ends at III 6, but subsequently III 7-30 (III 30 is interrupted in the middle) was edited by
P. Nagel: P. NaGeL, “Neues griechisches Material zu Titus von Bostra (Adversus Manichaeos III 7-29)”, in: J.
IrmscHER & P. NAGEL (eds.), Studia Byzantina, Folge II (Berliner Byzantinische Arbeiten, 44), Berlin: Akademie
Verlag, 1973, pp. 296-348. 1 regret to have been unable to consult the recent edition of A. Roman, P.-H. PoIRIER
et al. (eds.), Titi Bostrensis Contra Manichaeos libri IV: Graece et Syriace (Corpus Christianorum. Series Graeca,
82), Turnhout: Brepols, 2013.

30 I am aware that by saying this, a presupposition is tacitly posed that the Greek text in question which we have
in hand (e.g. Titus’ Greek text) is the Vorlage (or identical with the Vorlage) of the Syriac translation in question
(e.g. Titus’ Syriac version). To be sure, this presupposition can be problematic, but it is unavoidable in order not
to complicate too much the discussion.

31 ScHaLL, which should now be completed by Voigr.
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ple, Schall mentions the loan word ~saawre (TSyr col. 307) and he links it with a greek word
oxn pa”, which is evidently correct, since the form raawre derives from oxnuoa. However, the
problem from our viewpoint is that, in the two Syriac texts mentioned above, the Syriac loan
word ~enacore usually translates the Greek word TooTog (used in the expression Tiva TQOTTIOV
and the like) and not oxfua®. A similar remark can be made about the word <\ awre (TSyr
col. 318): this word ~\jamre, which derives from the Greek word okvtog, usually renders the

32 ScHALL, p. 54 etc.; see VOIGT, p. 542 s.v. oxnua.

33 s =TQOMOG, in the Theophania (10 instances in all): Syr p. 95 1. 9=Gr p. 4 1. 6; Syr p. 106 1. 20=Gr p.
51 22;Syrp. 113 1. 15=Grp. 12 1. 7; Syr p. 141 1. 3=Gr p. 24 1. 17; Syr p. 141 1. 10=Gr p. 24 1. 23; Syr p.
141 1. 25=Grp. 24 1. 27; Syr p. 151 1. 26=Gr p. 30 . 4; Syr p. 153 1. 15=Gr p. 31 L. 17; Syr p. 167 1. 23=Gr
p- 331 19; Syrp. 198 1. 3=Gr p. 34 1. 12.

The correspondence ~mawmre=0xN U can be observed in the Theophania in the following two passages:
Syrp. 128 1. 22=Gr p. 18 1. 17; Syr p. 137 1. 6=Gr p. 24 L. 8.

In the Theophania, =idan =211 s ima eias duat cursny ae acda (Syr p. 112 1 14) corre-
sponds to kal 1 @ Qe toic ‘ERpaiols apxteget cvoxnuatilopévn tov Xptotov poonyopia (Gr p. 11
11. 4-5); thus ~asere seems to be a part of the effort to translate cuoxnuatiCopévn.

s = TEOTOG, in TitBostr (69 instances in all): Syrp. 2 1. 24 (1 1)=Grp. 1 1. 24; Syrp.31. 8 1 1)=Gr
p-2L5Syrp.3L13(11)=Grp.219;Syrp.41.1313)=Grp.31L.2-3;Syrp.51L 11 14)=Grp.3 1L 33;
Syrp. 91 15(113)=Grp. 6 1. 38; Syrp. 121.34 117)=Grp. 9L 23; Syrp. 13 1.2 (1 17)=Gr p. 9 1. 26; Syr
p. 13121 I117)=Grp. 10 1. 5; Syrp. 151. 29 1 19)=Gr p. 11 1. 36; Syr p. 17 1. 12 (1 22)=Gr p. 13 1. 6; Syr
p- 191. 18 (I123)=Gr p. 14 1. 29; Syr p. 21 1. 32 (1 26)=Gr p. 16 1. 27; Syr p. 21 1. 33 (1 26)=Gr p. 16 1. 29;
Syrp.231.50128)=Grp. 17 1. 31; Syrp. 30 1. 15 (I 37)=Gr p. 23 1. 35; Syr p. 32 1. 22 (142)=Gr p. 25 1. 28;
Syrp.34 1L 5 I 3)=Grp. 26 1. 34; Syr p. 36 1. 11 (Il 5)=Gr p. 28 1. 24; Syr p. 36 1. 21 (II 5)=Gr p. 28 1. 32;
Syr p. 36 1. 25 (I 5)=Gr p. 28 1. 37; Syr p. 36 1. 32 (Il 6)=Gr p. 29 1. 4; Syr p. 38 1. 25 (Il 8)=Gr p. 30 1. 18;
Syrp. 42 1.9 (II 15)=Gr p. 33 1. 15; Syr p. 42 1. 25 (Il 15)=Gr p. 33 1. 29; Syr p. 45 1. 32 (Il 18)=Gr p. 36 L
9; Syr p. 46 1. 34 (I 20)=Gr p. 37 1. 2; Syr p. 48 1. 23 (II 21; <asma <maal,)=Gr p. 38 1. 15; Syr p. 49 1.
5 (M 22)=Gr p. 38 1. 31; Syr p. 49 1. 27 (Il 22)=Gr p. 39 1. 13; Syr p. 50 1. 14 (II 22)=Gr p. 39 1. 34; Syr p.
51121 (II 23)=Gr p. 40 1. 35; Syr p. 51 1. 25 (II 23; maowr< Aan)=Gr p. 40 1. 39 (M&vTa T1QOTIOV); Syr p. 52
1.3 (I124)=Grp. 411 11; Syr p. 52 1. 10 (I 24)=Gr p. 41 1. 19; Syr p. 53 1. 10 (Il 24)=Gr p. 42 1. 13; Syr p.
5511 1127)=Gr p. 43 1. 31; Syr p. 55 1. 24 (II 28)=Gr p. 44 1. 14; Syr p. 56 1. 13 (II 29)=Gr p. 44 1. 37; Syr
p.561.31 (I1 31)=Gr p. 45 1. 15; Syr p. 57 1. 3 (I1 31)=Gr p. 45 1. 23; Syr p. 58 1. 5 (Il 33)=Gr p. 46 1. 19;
Syrp. 59 1. 2 (I 36)=Gr p. 47 1. 10; Syr p. 59 1. 30 (Il 37)=Gr p. 47 1. 36; Syr p. 59 1. 32 (I1 37)=Gr p. 47 L.
38; Syrp. 60 1. 11 (I1 37)=Gr p. 48 1. 11; Syr p. 60 1. 15 (Il 37)=Gr p. 48 1. 14; Syr p. 64 1. 11 (II 42)=Gr p.
511 21; Syrp. 651. 2 (11 43)=Gr p. 52 1. 5; Syr p. 65 1. 21 (I 43)=Gr p. 52 1. 22; Syr p. 65 1. 24 (II 43)=Gr
p- 52 1. 25; Syrp. 66 1. 12 (I1 44)=Gr p. 53 1. 9; Syr p. 67 1. 13 (Il 45)=Gr p. 54 1. 3; Syr p. 67 1. 34 (II 45)
=Grp. 54 1. 23; Syr p. 69 1. 26 (I1 47)=Gr p. 56 1. 3; Syr p. 70 1. 6 (Il 48)=Gr p. 56 1. 18; Syr p. 70 1. 34 (1I
49)=Gr p. 57 1. 4; Syrp. 73 1. 13 (I 53)=Gr p. 59 1. 1; Syr p. 76 1. 5 (II 56)=Gr p. 61 1. 21; Syr p. 79 1. 10
(I1 62)=Gr p. 64 1. 9; Syrp. 84 1. 2 (IIT 5)=Gr p. 68 1. 19; Syr p. 88 1. 33 (IIT 14)=Gr Nagel p. 310 1. 19 (III
14,4); Syr p. 90 1. 13 (IIT 16)=Gr Nagel p. 316 1. 11 (III 16,3); Syr p. 90 1. 15 (III 16)=Gr Nagel p. 316 1. 13
(IIT 16,3); Syr p. 93 1. 11 (IIT 21)=Gr Nagel p. 326 1. 15 (III 21,5); Syr p. 93 1. 32 (11T 23) =Gr Nagel p. 330 1.
3 (1T 23,1); Syr p. 96 1. 9 (III 26) =Gr Nagel p. 338 1. 5 (IIT 26,2); Syr p. 98 1. 8 (IIT 29)=Gr Nagel p. 346 1. 4
(TIT 29,8); Syr p. 98 1. 18 (III 29) =Gr Nagel p. 346 1. 14 (IIT 29,13).

maawme Mas in TitBostr Syr p. 58 1. 21 (IT 34) renders mavtolwg in TitBostr Gr p. 46 11. 33-34; likewise
muawe Maas in TitBostr Syr p. 63 1. 30 (IT 42) renders mavtoiwg in TitBostr Gr p. 51 1. 6. dur<idsnawre in
TitBostr Syr p. 13 1. 26 renders evoxnuovéotepov in TitBostr Gr p. 10 1. 10. Possibly TitBostr Syr p. 79 1. 3
(W1 o) renders Adyog in TitBostr Gr p. 64 1. 4. These usages of ~awre are not found in the
Theophania, although it should be noted that the preserved Greek text of the Theophania is only fragmentary.

For msawre Ms (I 13; TitBostr Syr p. 10 1. 18), duxa\g rensowre (I 18; TitBostr Syr p. 14 1. 18) and
smd ama @ma Ax (II5; TitBostr Syr p. 36 1. 13), one cannot find corresponding Greek words in TitBostr Gr.
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Greek word paoti€ and not okotog™. These two cases seem to suggest that behind these ren-
derings lies a long history of practice of translation from Greek into Syriac, and that this prac-
tice was already well established at the time when these Syriac translations were done.

The following observations seem to confirm this impression.

(a) It is quite understandable that ~ei\ (TSyr col. 753) is used to render the root yev- of
the word yévog etc.””; however, it is also used in the expression e\ Aax (“of all sort”), when
the Greek text has the adjective mowcidog or the words of the same root. This rendering is all
the more interesting, because in most cases the notion of multiplicity is expressed by another
word (usually it 1S <\ Or adia). Thus the expression w1y Aax is used, as it were, simply
to indicate the existence of the adjective mouciAog or the words of the same root in the Greek
original®.

(b) Normally the word ~ma), (TSyr col. 1465) is considered to render either t&&ig or
t&yua, and this is of course the case with the Theophania and the Adversus Manichaeos® .

34 More precisely, the Syriac word always appears in the expression “~azi=my \owr”: TitBostr Syr p. 61 1.
12 (II 38; harimy Noors Mxsdua)=TitBostr Gr p. 49 1. 6 (kal diaBaAAol paotrya); TitBostr Syr p. 63
L 18 (Il 41; <arwwdnr hartmy oo damas)=TitBostr Gr p. 50 1. 34 (u&otiryog diknv dparvouévnc);
TitBostr Syr p. 63 1. 23 (II 42; ¢=tans ~oumr harimy Naord) =TitBostr Gr p. 50 1. 39 (v magakeptévnv
paotrya). Reference to “Tit. Bostr.” given in TSyr col. 318 (“Tit. Bostr. 61. 12, 18, 23”) should be corrected
accordingly.

35 ~mi\=Y¢évoq, in the Theophania (7 instances in all): Syr p. 111 1. 14=Gr p. 9 L. 21; Syr p. 111 L. 18=Gr p.
10 L 1: Syrp. 113 1. 10=Grp. 12 1. 2; Syrp. 113 1. 18=Gr p. 12 1. 11; Syr p. 125 1. 22=Gr p. 16 1. 30; Syr p.
129 1. 2=Gr p. 18 1. 25; Syr p. 134 1. 26=Gr p. 22 1. 17.

e\ = Yévoc, in TitBostr (15 instances in all): Syr p. 9 1. 27 (1 13)=Gr p. 7 1. 8; Syrp. 9 1. 33 (1 13)=Gr
p. 71 12; Syr p. 20 1. 28 (I 24)=Gr p. 15 1. 32; Syr p. 20 1. 31 (I124)=Gr p. 15 L. 34; Syr p. 31 1. 32 (1 40)=Gr
p- 251 6; Syr p. 55 1. 15 (Il 28)=Gr p. 44 1. 5; Syr p. 57 1. 32 (Il 32)=Gr p. 46 1. 12; Syr p. 66 1. 16 (II 44)
=Grp. 53 1. 13; Syr p. 66 1. 27 (Il 44)=Gr p. 53 1. 24; Syr p. 66 1. 29 (Il 44)=Gr p. 53 1. 26; Syr p. 70 1. 5 (II
47)=Gr p. 56 1. 17; Syr p. 75 1. 30 (I 56)=Gr p. 61 1. 10; Syr p. 78 1. 34 (Il 62)=Gr p. 63 1. 38; Syr p. 80 1.
13 (bis) (IT 64)=Gr p. 65 1. 10; Syr p. 82 1. 32 (TIT 1)=Gr p. 67 1. 16.

e\ = £000¢ can be observed in TitBostr: Syr p. 10 1. 10 (I 13)=Gr p. 7 L. 24.

@\ 1= =OpOYeVNIC can be observed in TitBostr: Syr p. 13 1. 24 (I 17)=Gr p. 10 1. 8.

men\| = =0VYYeVNG can be observed in TitBostr (4 instances in all) : Syr p. 18 1. 27 (I 23)=Gr p. 14 1.
9; Syrp. 19 1. 12 (I 23)=Gr p. 14 1. 23; Syr p. 20 1. 33 (I 24)=Gr p. 15 1. 35; Syr p. 83 1. 11 (III 2) =Gr p. 67
1. 30 (emony dus).

mon\| du==0VYYévela can be observed in TitBostr: Syr p. 21 1. 10 (I 24)=Gr p. 16 1. 6; Syr p. 74 1. 3
(I 54)=Gr p. 59 1. 26.

terd mi\| sis =A&AAOYevI|g, in the Theophania: Syr p. 153 1. 4=Gr p. 31 L. 4; Syr p. 153 1. 13=Gr p.
31 1L 14-15.

36 @i\ Aax as the expression used to indicate the existence of the adjective touciAog in the Greek text, in TitBostr
(10 instances in all): Syr p. 33 13 (Il 2)=Gr p. 26 1. 11 (with no adjective); Syr p. 48 1. 12-13 (Il 21)=Gr p.
38 L. 6 (oA lax itself is expressed by ~aa.da); Syr p. 48 1. 33-34 (I1 21)=Gr p. 38 1. 24 (t0 mowiAov itself
is expressed by ~hasda=); Syr p. 64 1. 23 (II 43)=Gr p. 51 1. 32 (with the adjective ~<ea\@); Syr p. 64 1. 25
(I 43)=Gr p. 51 1. 36 (with the adjective ~hadas); Syr p. 64 1. 28-29 (II 43)=Gr p. 51 1. 33 (with the adjec-
tive rereaN\@); Syr p. 66 1. 30 (I 44)=Gr p. 53 1. 26 (with the adjective ~eada=); Syr p. 67 1. 10 (II 44)=Gr p.
54 1. 2 (with the adjective ~ada=); Syr p. 69 1. 28 (I 47)=Gr p. 56 1. 5 (with the adjective ~rN\); Syr p. 79
. 6 (Il 62)=Gr p. 64 1. 6 (with the adjective ti\g). This usage of @i\ Aax is not found in the Theophania,
although it should be noted that the preserved Greek text of the Theophania is only fragmentary.

37 w~ma\,=TdELC, in TitBostr: Syr p. 32 1. 6 (I 40)=Gr p. 25 L. 14 et passim.
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However, various other usages (including verb of this root) are also attested’®, which suggests
that ~ma), had become totally Syriacized by the end of the fourth century. One can also note
that the Greek word Adyoc is translated by the expression <ma\ax ~d\>>. Furthermore, there
is a word ~maal, (TSyr col. 1467) which is a Syriac derivative of ~wma), and although it is
linked with various Greek words such as tayr), ovvtayn, ooviayua, éktalic ete. in TSyr,
this ~maa), is, morphologically speaking, no transcription of any Greek word at all*.

(¢) ~wa=as (TSyr col. 2383), which is a Syriacized transcription of vépog, can be men-
tioned here. The fact that ~wa=as is used to render vopog, and that it is also used to express
the same word in a compound like vopoBetéw® shows a high degree of Syriacization of this
word. Furthermore, ~wasa is used to render the adjective voppog™.

(d) The word ~m.a (TSyr col. 3116), or rather the root wm.a itself, is used to translate the
Greek noun 7tetBw or various words derived from the same root. The use of the root w.a shows
so great a variety®” that one can say that this root itself had become totally Syriacized by the

38 Various usages of ~ma), (see also the next note), in TitBostr: Syr p. 21 1. 12 (I 24; <ma)ja as), @) duln)
=Gr p. 16 1. 8 (dovotatov); Syr p. 34 1. 4 (I 3; ~ma\, Ax)=Gr p. 26 1l. 32-33 (&koopiar); Syr p. 69 11
12-13 (mmal,a @m=aud)=Gr p. 55 1. 30 (=vopoc); Syr p. 81 1. 17 (Il 66; ~ma\;=)=Gr p. 66 1. 8 (= evToKTOV);
Syr p. 87 1. 12 (IIT 11; @mea),=)=Gr Nagel p. 306 1. 3 (III 11,5; tetayuéva). In the Theophania: Syr p. 107
L. 22 (<am ~ma\=)=Gr p. 7 I. 1 (otxovopéopat (?), cf. GRESSMANN, Studien, p. 29%); Syr p. 167 .13 (<=X\,)
=Gr p. 33 L. 6 (taypato).

39 Examples of Adyog translated as <ma)r 3\, in TitBostr: Syr p. 48 1. 22 (Il 21)=Gr. p. 38 1. 15; Syr p. 53
1.7 (1 24)=Gr p. 42 1. 9. =ma\, Ax rendering dAoyog, in TitBostr: Syr p. 79 1. 28 (Il 63)=Gr p. 64 1. 28; Syr
p. 81 1. 29 (I 66)=Gr p. 66 1. 18.

40 Various usages of ~maal,, in TitBostr: Syr p. 12 1. 15 (I 16)=Gr p. 9 1. 5 (=01&d0¢e0wg); Syr p. 12 1. 20 (I 16)
=Grp. 91 10 (=evtaia ?); Syrp. 16 1. 12 (1 19)=Gr p. 12 1. 12-13 (=evta&ia); Syrp. 78 1. 15 (11 61)=Gr
p. 63 1. 19 (= owdoviouoc).

41  ~wasn =vouog, in the Theophania (3 instances in all): Syr p. 115 1. 10=Gr p. 14 1. 9; Syr p. 149 1. 1 =Gr p.
27 1. 3; Syr p. 152 1. 23=Gr p. 30 L. 24. In TitBostr: passim.

~masny =VOU00£étng, in the Theophania: Syr p. 130 1. 13 (<wasy mo1 am)=Gr p. 20 1. 4; Syr p. 135 L.
15 (~wasis =niow)=Gr p. 23 1. 7 (vopoOétalc).

~wasu =Vouo0eTéw, in the Theophania: Syr p. 135 1. 15 (Aaval ~wasiy _as.e)=Gr p. 23 1. 6
(dvtivopoOetéw). In TitBostr: Syr p. 49 1. 15-16 (I 22; <wasia atn\¢)=Gr p. 39 L. 3 (vevopoOétnta);
Syr p. 49 1. 24 (I 22; 1.2\ st ~oasnar am)=Gr p. 39 1. 3 (0 ™) pvoeL vevopoOetnuévog); Syr p. 75
1. 28 (I 56; dv\¢¢ ~wa=n1=)=Gr p. 61 . 7 (vevopoOetnuévnc); Syr p. 75 1. 31 (II 56; ~wasny @=.0)=Gr
p. 61 1. 11 (vopoOetovvteg); Syr p. 78 1. 19 (Il 61; ~wasns mew)=Gr p. 63 1. 23 (vopoOetrioavtog); Syr p.
94 1. 18 (I 23; mwd¢ wasuiax)=Gr Nagel p. 332 1. 4 (I 23,11; évopoOetéOn).

42 ~wasn =VOULHOG, in the Theophania: Syr p. 134 1. 21=Gr p. 22 1. 12 (voppa). In TitBostr: Syr p. 77 1. 1

(II 58; ~wasni=x)=Gr p. 62 1. 11 (=véupog); Syr p. 77 L. 6 (I 59; <wasai=x)=Gr p. 62 1. 16 (= vopipwc).
~wasu = VOUKOG, in the Theophania: Syr p. 128 1. 26 (<wasua)=Gr p. 18 L. 21 (Vouk@v).
~wasy o 1=\ in TitBostr Syr p. 77 1. 2 (I 58) renders mapc&vopog (TitBostr Gr p. 62 1. 12). In the
Theophania wasu Ax in Syr p. 134 1. 19 renders mapavépov (Gr p. 22 1. 9).
~wasn 1. in TitBostr Syr p. 94 1. 19 renders dix ¢ évtoAng (TitBostr Gr Nagel p. 332 1. 4 (III 23,12)).
In the Theophania <wa= 8\ in Syr p. 141 1. 8 renders vopodwaok&Awv (Gr p. 23 1. 6).
~wasu s taly ad) in TitBostr Syr p. 28 1. 6 (I 34) renders tov ndwnkoéta (TitBostr Gr p. 21 1. 37).

43 The following enumeration of the words deriving from the root w.a is not intended to be exhaustive. In the
Theophania: Syr p. 113 1. 1 (~<em.a)=Gr p. 11 L. 19 (melopa); Syr p. 113 1. 6 (<maax Ai=a)=Gr p. 11 1 24
(Aoyowg); Syr p. 114 1. 1 (am.ar)=Gr p. 12 1. 20 (neioavteg).

In TitBostr: Syr p. 17 1. 22 (I 22; ~emea Ax)=Gr p. 13 1. 13-14 (amBavov); Syr p. 29 1. 33 (I 36; ~x.s)
=Gr p. 23 L. 18 (10 mBavdV); Syr p. 56 1. 4 (I 29; ~wm.as)=Gr p. 44 1. 28 (rtetBoi); Syr p. 82 1. 12 (111 1;
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end of the fourth century.

(e) The usages of the word ~wtaa (TSyr col. 3273), which is originally a Syriacized tran-
scription of the Greek word mopoc, are still more complicated. There are several instances
where ~wtaa is used to render émivolx™, but generally speaking rwtas, which probably means
“means” or “trick” (in the wide sense of the term), renders a great variety of words®; this
shows that ~wtaa had become totally Syriacized by the end of the fourth century.

Other loan words should be briefly discussed here. The Greek word UAn is transcribed con-
sistently as ~\um (TSyr col. 1004), and not ~Aam (TSyr col. 990) in these Syriac texts™. um

~m.as)=Gr p. 67 1. 5 (mBavotnty); Syr p. 89 L. 29 (III 15; harm.a\ = A)=Gr Nagel p. 314 1. 12 (III
15,11; ameiBewan); Syr p. 89 1. 33 (III 15; <darmea\ = rA)=Gr Nagel p. 314 1. 16 (III 15,14; nmeiOnoev);
Syr p. 90 1. 19 (I 17; e.a\3n Ax)=Gr Nagel p. 318 1. 2 (III 17,2; dmeBeiag); Syr p. 90 1. 30 (III 17;
rharmaa) dn) =Gr Nagel p. 318 1. 13 (IIT 17,6; meOw).

44 Of course there is no morphological relation at all between asrwp and émivola.

~wiaa = ¢mivola in TitBostr (11 instances in all): Syr p. 11 1. 27 (I 14)=Gr p. 9 1. 26; Syr p. 31 L. 11 (I
40)=Gr p. 24 1. 27; Syr p. 59 1. 5 (I 36)=Gr p. 47 1. 12; Syr p. 59 1. 7 (Il 36)=Gr p. 47 1. 15; Syr p. 59 1. 10
(I1 36)=Gr p. 47 1. 17; Syr p. 59 1. 23 (I 36)=Gr p. 47 1. 29; Syr p. 59 1. 33 (Il 37)=Gr p. 47 1. 39; Syr p. 60
.33 11 37)=Grp. 48 1. 31; Syrp. 72 1. 7 (Il 51)=Gr p. 58 1. 2; Syr p. 72 1. 12 (Il 51)=Gr p. 58 L. 7; Syr p.
73 1.9 (I 53)=Gr p. 58 1. 36. This usage of ~=aawre is not found in the Theophania, although it should be noted
that the preserved Greek text of the Theophania is only fragmentary.

45 Various usages of ~<otaa in TitBostr (other than enumerated in the preceding note): Syr p. 13 1. 19 (I 17)=Gr
p. 10 1. 4 (omovdalépevov); Syr p. 29 1. 33 (136)=Gr p. 23 1. 18 (petayxeionoic); Syr p. 66 1. 13 (I 44)=Gr
p. 53 1. 9 (pepmyxavnuévnv?); Syr p. 82 1. 13 (III 1; wwtas Mas)=Gr p. 66 1. 37 (MokiAwc?).

There are cases where correspondence between ~wtaa and any specific Greek word cannot be established.
In TitBostr: Syr p. 21 1. 35 (I 26; ~otas @\ ~am &.\) should correspond to Gr p. 16 1. 31 (oVdapws olUte
KkateTo0n), but word-for-word correspondence cannot be established; Syr p. 23 1. 15 (I 29; <otas @\ &.))
should correspond to Gr p. 17 1. 39 (undapws?); Syr p. 30 1. 3 (I 36; @ ~wiaasa ~hal.) =s) should
correspond to Gr p. 23 L. 23 (tAelovt oTtovd).

For ~owtaas (I 56; TitBostr Syr p. 76 1. 10), I could not find any corresponding Greek word in TitBostr Gr.

46 .o =0An, in TitBostr (60 instances in all): Syr p. 5 1. 35 (I 6)=Gr p. 4 1. 16; Syr p. 11 1. 16 (I 14)=Gr p.
9118 Syrp. 121. 71 15)=Grp. 8137, Syrp. 121.25 (1 17)=Grp. 9 1. 13; Syrp. 12 1. 32 1 17)=Gr p. 9
1. 20; Syrp. 12 1. 32 1 17)=Grp. 91 21; Syrp. 13 L. 3 (1 17)=Grp. 9L 27; Syrp. 13 1. 9 (1 17)=Grp. 9 L
33; Syrp. 131 11 1 17)=Grp. 9 1. 35; Syrp. 131.21 (1 17)=Grp. 10 1. 5; Syrp. 13 1. 31 1 17)=Gr p. 10 1.
16; Syrp. 14 1. 14 1 18)=Gr p. 10 1. 31; Syr p. 19 1. 14 (1 23)=Gr p. 14 1. 25; Syr p. 21 1. 9 (1 24)=Gr p. 16
16; Syrp. 22 1. 18 127)=Grp. 171 9; Syrp. 23 1.7 (128)=Grp. 17 1. 33; Syrp. 23 1. 13 (129)=Grp. 17 L.
37; Syrp. 24 1. 10 (1 29)=Gr p. 18 1. 30; Syr p. 24 1. 22 (129)=Gr p. 19 L. 1; Syr p. 24 1. 28 (1 29)=Gr p. 19
1. 7; Syr p. 25 1. 12 (1 29)=Gr p. 19 L. 24; Syr p. 25 1. 15 (1 30)=Gr p. 19 1. 26; Syr p. 25 1. 16 (I 30)=Gr p.
19 1. 27; Syr p. 25 1. 24 (I131)=Gr p. 19 1. 34; Syr p. 25 1. 32 1 31)=Gr p. 20 L. 2; Syr p. 25 1. 34 (I 31)=Gr
p-20 1 4; Syrp. 27 1. 20 132)=Grp. 21 1. 18; Syr p. 28 1. 1 (I 34)=Gr p. 21 1. 33; Syrp. 29 1. 18 (1 35)=Gr

.23 1.3; Syrp.291.30 136)=Grp. 23 1. 15; Syrp. 30 1. 4 (1 36)=Gr p. 23 1. 24; Syr p. 30 1. 21 (I 38)=Gr

.24 1. 1; Syrp.301. 31 (139)=Grp. 241 11; Syrp. 30 1. 35 (1 39)=Gr p. 24 1. 15; Syr p. 31 1. 9 (1 40)=Gr

.241.25; Syrp. 31 1. 14 (140)=Gr p. 24 1. 29; Syr p. 31 1. 29 (1 40)=Gr p. 25 1. 3; Syr p. 32 1. 20 (1 42)=Gr

.251.26; Syrp. 33 1.3 (I 1)=Grp.261. 3; Syrp. 41 1. 17 (I 14)=Gr p. 32 1. 27; Syr p. 50 1. 32 (II 23)=Gr

.40 1. 11; Syr p. 51 1. 20 (IT 23)=Gr p. 40 1. 34; Syr p. 54 1. 6 (I 26)=Gr p. 43 1. 3; Syr p. 55 1. 11 (II 28)

=Grp. 44 1. 2; Syrp. 67 1. 17 (I 45)=Gr p. 54 1. 7; Syr p. 67 1. 18 (Il 45)=Gr p. 54 1. 9; Syr p. 67 1. 27 (I

45)=Grp. 54 1. 18; Syr p. 74 1. 25 (I1 55)=Gr p. 60 1. 9; Syr p. 75 1. 1 (Il 56)=Gr p. 60 1. 19; Syr p. 78 1. 15

(I 61)=Grp. 63 1. 19; Syr p. 83 1. 5 (Il 2)=Gr p. 67 1. 25; Syr p. 84 1. 1 (IIT 5)=Gr p. 68 1. 19; Syr p. 84 1.

10 (IIT 6)=Gr p. 68 1. 28; Syr p. 84 1. 16 (IIl 6)=Gr p. 68 1. 34; Syr p. 84 1. 18 (IIl 6)=Gr p. 68 1. 36; Syr p.

84 1. 20 (I 6)=Gr p. 68 1. 38; Syr p. 84 1. 21 (IIT 6)=Gr p. 68 1. 38; Syr p. 87 1. 1 (III 10)=Gr Nagel p. 304

1. 12 (III 10,15); Syr p. 87 1. 30 (III 12)=Gr Nagel p. 308 1. 4 (IIT 12,1); Syr p. 87 1. 33 (IIT 12)=Gr Nagel p.

T T T T T
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can be an archaic spelling, but it can also be a peculiar transcription of the scribe of this manu-
script. Needless to say, frequent use of this word in the Adversus Manichaeos is due to the need
of refuting the Manichaean doctrine on matter; thus the context of refutation is less philosophi-
cal than religious.

The Greek word dywv is transcribed as ~sang (TSyr col. 24)" or rsaxg e (TSyr col.
137)*; according to TSyr, the latter form is more archaic (“Haec forma passim legitur in codd.
autiquioribus, e. g. in Tit. Bostr., et Euseb. Mart. Pal, ap. Mus. Brit.”).

In the Adversus Manichaeos ~avs<¢ (TSyr col. 274) is used once to render &vayxn (Syr p.
6 1. 32 (1 6)=Gr p. 5 1. 2), but usually the same Greek word and the words of the same root are
translated by Syriac words =\ and 1. )\jo and their derivatives.

<da) amre, Which is a Syriac derivative of ~<\jawre (TSyr col. 293) which in turn is a
Syriacized transcription of the Greek word dowrtog, is used to translate yaotowuagyia (and
not &owria) in the Adversus Manichaeos®.

To my knowledge, ~maa)\ o~ (TSyr col. 296), which is a Syriac transcription of
otouxeiov”, is the only word that is used in a philosophical context; it is frequently mentioned
in the expression like “the four elements”. However, in the Adversus Manichaeos, Titus men-
tions this word in refuting Manichaean doctrines; thus the context in which it is used is
religious.

From our viewpoint, one does not need to pay special attention to the word <\ 1ast~ (TSyr
col. 385), which is a Syriacized transcription of &Qxwv (mainly in the plural) and which can be
interesting from e.g. Gnostic viewpoint. Needless to say, this word is used in the context of
refuting Manichaean doctrines.

It is natural that ~maa), (TSyr col. 1448), which is a Syriacized transcription of TUTOG, is
used to render the very word tUmoc’'; however, it is sometimes used to render TEOTOG as
well”,

308 1. 7 (I 12,1).
. of TitBostr Syr p. 32 1. 33 (I 40) renders kaxia of TitBostr Gr p. 25 1. 11.
For &\ of TitBostr Syr p. 13 1. 1 (1 17), p. 16 1. 22 (1 20), p. 19 1. 28 (1 24), p. 20 1. 6 (1 24), p. 22 1. 24
(I27) I could not find corresponding Greek words in TitBostr Gr.
For 3 instances of <\.m noted in the index to the Theophania in GRESSMANN, Studien, p. 21* (Syr p. 3 1. 15;
p- 4 1. 4; p. 43 1. 2), no parallel Greek text is extant.
47 ~ane in TitBostr: Syr p. 91 1. 30 (IIT 18)=Gr Nagel p. 322 1. 4 (Il 18,11). This form ~axg< is not found
in the Theophania.
48 raNew in the Theophania (the corresponding Greek word is dychv, unless otherwise stated): Syr p. 107 1. 24
=Grp. 71 2 (dpdpatoc); Syr p. 108 1. 14=Gr p. 7 1. 21; Syr p. 109 1. 21=Gr p. 8 L. 1; Syr p. 113 1. 2=Gr p.
11 1. 21. This form ~axgre¢ is not found in TitBostr.
49  <ha\jamr=yaotouagyia, in TitBostr: Syr p. 24 1. 20 (1 29)=Gr p. 18 1. 38; Syr p. 76 1. 34 (Il 58)=Gr p.
611.9.
In this context it should be noted that ~\,acr in TitBostr Syr p. 63 1. 7 is an error of copy (the correct word
should be ~ddwre, which is the plural of o, 1. €. latdc =TitBostr Gr p. 50 1. 24).
50 ~maa)mre=0TOLXE10V, in TitBostr: passim.
In one passage of TitBostr, <maa) e is used to render cwpa: Syr p. 73 1. 8 (II 53)=Gr p. 58 1l. 35-36.
51 w~maa),=TUT0G, in TitBostr: Syr p. 47 1. 28 (Il 21)=Gr p. 37 1. 27 and passim.
52 w~maa),=T1EOMOC, in TitBostr: Syr p. 48 1. 23 (II 21; ~aswa ~maal,)=Gr p. 38 1. 15 (=tpdm0C); Syr p.
59 11. 29-30 (I 37; anmre=a maal,=) =Gr p. 47 1. 36 (=100m0C); Syr p. 79 1. 33 (II 63; ~maal,)=Gr p. 64
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The Greek word kivdvvog is transcribed as war.xio (TSyr col. 3605 s. V. wanariio), as if
it were a personal name>.

2.3 Distinguishing Different Translations

So far we have seen various techniques of translation, without making any distinction
between the texts. Another obvious question concerning the problem of translation is who trans-
lated such and such text; in our case, we can pose the question whether the Theophania of
Eusebius of Caesarea and the Adversus Manichaeos of Titus of Bostra were translated by one
and the same person, or these two translations were made by different persons. On this point, a
detailed study of Gressmann on the Theophania suggests that the latter is the case™, and we can
adhere to his view because of the following argument other than that provided by Gressmann:
whereas in the Adversus Manichaeos the Greek word ovoia is rendered in Syriac by <ad.
(TSyr col. 173), in the Theophania the same Greek word seems to be rather transcribed
as ~aware (TSyr col. 78)”. Thus it is evident that the Theophania of Eusebius of Caesarea and
the Adversus Manichaeos of Titus of Bostra were translated by different persons.

As for the place(s) of translation, mention has been made above of Gressmann’s argument
that the Theophania seems to have been translated in Edessa, and of my suggestion that the
Syriac translations of the Theophania and the Historia ecclesiastica originate from two different
places, i.e., that the Syriac translation of the Historia ecclesiastica originate from elsewhere than
Edessa. Can we say, then, from where the Syriac translation of the Adversus Manichaeos of
Titus of Bostra originate? It seems premature to say anything precise on this point, since the
difference of translators does not necessarily imply the difference of places.

2.4 Final Remarks

At the end of this small investigation, some general observations can be made a fitre
d’exemple. We have seen that, at the time when these above-mentioned translations were made,
probably during the fourth century, some loan words borrowed from Greek were so highly inte-
grated into Syriac (or rather totally Syriacized) that they were used to render a variety of Greek
words. And one can say that the nature of these words (e.g. s, <mi\, <), <was,,
<m.a, otas; perhaps also \awre can be included here) is neither specifically philosophical
nor speculative (=\.m would be an exception); they are rather common words. And this impres-
sion more or less coincides with the impression I got when studying the Greek loan words
which figure in the Book of the Laws of Countries of Bardaisan (although in the case of

1. 33 (=tedmoc); Syr p. 88 1. 26 (III 13; <maa),=)=Gr Nagel p. 310 1. 12 (III 13,11;="Tdm0C).

53 wawre =k{vOuvog, in TitBostr: Syr p. 31 1. 22 (I 40)=Gr p. 24 1. 36; Syr p. 34 1. 32 (I 4)=Gr p. 27 1. 21;

Syr p. 35 1. 1 (I 4)=Gr p. 27 1. 25; Syr p. 94 1. 23 (IIT 23)=Gr Nagel p. 332 1. 8-9 (III 23,14).
oarias in TitBostr Syr p. 39 1. 32 seems to render kivdvvevet (TitBostr Gr p. 31 1. 17).

54  GRESSMANN, Studien, p. 45 n. 2. His argument is based on the fact that in the Syriac Adversus Manichaeos one
Greek word is rendered by two Syriac words, a technique which cannot be found in the Theophania. And he
adds: “Nebenbei bemerkt folgt aus dieser Thatsache, dass die Ubersetzer beider Schriften verschieden sein
miissen”.

55 ~ware=0V0l1a, in the Theophania (3 instances in all): Syr p. 7 1. 9, 17=Gr p. 3 1. 2, 17; Syr p. 113 1. 25
=Grp. 12 1. 18.
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Bardaisan, another category, i.e., astrological, also comes to the fore).

To say anything further is still too premature. In order to continue our investigation, not
only it is necessary to extend the investigation to the way in which Syriac words render Greek
words, but also we need to study Aphrahat from our viewpoint, paying special attention to the
Greek loan words used in Aphrahat’s works. There are other early translations which could not
be dealt with in this paper for diverse reasons. When all these tasks will have been accom-
plished, still I am not quite sure if we arrive at some solid conclusions or not. But in any case,
I am convinced that, in the twenty-first century when all the major texts have already been
edited, the problem of translation is, if not the most important, at least among the most impor-
tant problems that our discipline should deal with, especially because translation is at the core
of Christian tradition from the very beginning.



